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1. Профіль освітньо-професійної програми «Переклад двох іноземних мов та 

міжкультурна комунікація зі спеціальності «035 Філологія»  

за спеціалізацією «035.043 Германські мови та літератури (переклад 

включно), перша - німецька». 

І. Загальна інформація 

Повна назва вищого 

навчального закладу та 

структурного підрозділу 

Львівський національний університет  

імені Івана Франка  

факультет іноземних мов 

кафедра міжкультурної комунікації та перекладу 
Ступінь вищої освіти та назва 

кваліфікації  
 

Бакалавр   

Кваліфікація: Бакалавр філології. Перекладач. 

Фахівець двох іноземних мов та міжкультурної комунікації зі 

спеціалізації «035.043 Германські мови та літератури (переклад 

включно), перша - німецька» 

Офіційна назва освітньої 

програми 
Освітньо-професійна програма «Переклад двох іноземних мов та 

міжкультурна комунікація» 
Тип  диплома та обсяг 

освітньої  програми 
Диплом бакалавра, одиничний,  240 кредитів ЄКТС,  3 роки 10 

місяців, денна форма навчання 
Наявність акредитації Сертифікат про акредитацію  

Серія УД №14012325 від 31 серпня 2020 р. 

Львівський національний університет імені Івана Франка 

відповідно до рішення Акредитаційної комісії від 3 червня 2020 р. 

протокол № 139 (наказ МОН України від 03.06.2020 №754) 

з галузі знань (спеціальності) 03 Гуманітарні науки  

035 Філологія 

визнано акредитованим за рівнем бакалавр 

(на підставі наказу МОН України від 19.12.2016 № 1565) 

Термін дії сертифіката до 1 липня 2030 р. 

Цикл/рівень НРК України – 6 рівень, FQ-EHEA – перший цикл, EQF-LLL – 

Level 6 
Передумова  Повна загальна середня освіта 
Мова(и) викладання Українська, німецька, англійська 
Термін дії освітньої програми 5 років, до наступного планового оновлення 
Інтернет-адреса постійного 

розміщення опису освітньої 

програми 

http://lingua.lnu.edu.ua/department/mizhkulturnoji-komunikatsiji-ta-

perekladu 

2. Мета освітньої програми 
            Мета ОП – забезпечення підготовки фахівців з філології, перекладу та міжкультурної 

комунікації, які володіють концептуальними науковими та практичними знаннями, демонструють 

критичне осмислення теорій, принципів, методів і понять у сфері професійної діяльності та навчання, 

вміють розв’язувати складні задачі сучасного перекладу та забезпечувати ефективний міжкультурний 

діалог.  

Унікальність ОП полягає в поєднанні комплексу перекладознавчих дисциплін, перекладацьких 

практик та залучення до викладання провідних теоретиків і практиків перекладу, що створює 

сприятливі умови для опанування професій перекладача усного та письмового перекладів, гіда-

перекладача, фахівця з міжкультурної комунікації, затребуваних на сучасному ринку праці. 
  3. Характеристика освітньої програми 

Предметна область (галузь 

знань, спеціальність, 

спеціалізація (за наявності) 

галузь знань 03 – Гуманітарні науки 

спеціальність 035 – Філологія 

спеціалізація: 035.043 Германські мови та літератури (переклад 

включно), перша – німецька 

Орієнтація освітньої програми  Освітньо-професійна програма бакалавра.  

Програма спрямована на оволодіння фундаментальними знаннями 

та навичками достатніми для успішного виконання професійних 

обов’язків за спеціалізацією. Через освоєння основних дисциплін 

та проходження педагогічної та перекладацької практик, студенти 

виходять підготовленими для роботи у сфері надання послуг 

письмового та усного, художнього та науково-технічного 



виходять підготовленими для роботи у сфері надання послуг 

письмового та усного, художнього та науково-технічного 

перекладу, у науковій, літературно-видавничій, освітній галузях. 

Бакалавр-філолог є фахівцем з питань німецької та другої 

іноземної мов, перекладознавства, мовознавства, теорії та історії 

літератури, готовий надавати науково-організаційні та 

редакторсько-коректорські послуги. Добротне володіння 

німецькою мовою (не нижче С1), а також ще однією сучасною 

мовою ЄС (не нижче B2), а також достатній рівень знання 

класичних мов (латини), робить випускників ОПП унікальними в 

українському просторі професіоналами у перекладацькій, 

видавничій та науковій сферах діяльності. Випускники ОПП 

можуть працювати перекладачами у засобах масової інформації, у 

різноманітних перекладацьких бюро, фондах, спілках, фундаціях 

гуманітарного спрямування, музеях, мистецьких і культурних 

центрах; на викладацьких посадах у закладах загальної середньої 

освіти.  

Основний фокус освітньої 
програми 

Об’єкти вивчення: мовознавчі, літературознавчі та 

перекладознавчі процеси, функціонування мови у різних стилях та 

її практичне застосування у процесі викладання першої іноземної 

мови та забезпечення усної та письмової комунікації шляхом 

перекладу іноземними та державною мовами. 

Цілі навчання: підготовка висококваліфікованих фахівців з 

філології, перекладу та міжкультурної комунікації, які мають 

фундаментальні фахові знання, демонструють сучасне 

філологічне мислення та володіють прикладними навичками, 

необхідними для дослідження та вирішення проблем філології, 

перекладу та міжкультурної комунікації.  

Теоретичний зміст предметної області: процеси та 

закономірності сучасних лінгвістичних теорій і теорій перекладу. 

Методи: сучасні методи лінгвістичного, перекладознавчого і 

перекладацького аналізу, інформаційно-комунікативні технології 

для вирішення завдань професійної діяльності. 

Інструменти й обладнання: сучасні універсальні та спеціалізовані 

інформаційні технології (комунікаційні, пошукові, аналітичні). 

Ключові слова: філологія, переклад, міжкультурна комунікація, 

державна та іноземна мови, фахові мови 
Особливості програми Програма спрямована на забезпечення підготовки фахівців з 

філології, перекладу та міжкультурної комунікації, які володіють 

фундаментальними знаннями та практичними навичками,  

достатніми для успішного виконання професійних обов’язків за 

спеціалізацією, підготовка студентів до подальшого навчання за 

обраною спеціалізацією, формування особистості – носія 

інтелектуального та інноваційного потенціалу. Унікальність ОП 

полягає в поєднанні комплексу перекладознавчих дисциплін, 

перекладацьких практик та залучення до викладання провідних 

теоретиків і практиків перекладу, що створює сприятливі умови 

для опанування професій перекладача усного та письмового 

перекладів, гіда-перекладача, фахівця з міжкультурної 

комунікації, затребуваних на сучасному ринку праці. ОПП готує 

також фахівців для викладання німецької мови у закладах 

загальної середньої освіти; враховує новітні вимоги щодо зв’язку 

теоретичних положень та їхнім застосуванням в аналізі 

функціонування мови у різних стилях та її практичного 

застосування у процесі викладання німецької мови та 

забезпечення усної та письмової комунікації шляхом перекладу 

іноземними та державною мовами, шляхом проходження 

педагогічної та перекладацької практик. 

Програма передбачає створення умов для академічної мобільності 



і навчання за спеціальностями германські мови та літератури, 

переклад та міжкультурна комунікація у провідних ЗВО України і 

за кордоном. 

4. Придатність випускників до працевлаштування та подальшого навчання 

Придатність до 
працевлаштування 

Набуті компетентності можуть застосовуватися в дослідницькій, 

літературно-видавничій, освітній, управлінській, медійно-

комунікативній, бізнесовій, політичній та інших сферах зайнятості 

на національному та міжнародному рівнях, що вимагають 

аналітичної роботи з інформацією, створення, аналізу, перекладу і 

оцінювання текстів. Випускники ОПП можуть працювати 

перекладачами у засобах масової інформації, у різноманітних 

перекладацьких бюро, фондах, спілках, фундаціях гуманітарного 

спрямування, музеях, мистецьких і культурних центрах; на 

викладацьких посадах у закладах загальної середньої освіти. 

Фахівець, підготовлений зі спеціальності 035 Філологія за 

спеціалізацією «035.043 Германські мови та літератури (переклад 

включно), перша - німецька» може залучатися до таких видів 

економічної діяльності (за ДК 003-2010):  

2444.2  Філологи, лінгвісти, перекладачі та усні перекладачі; 

24316 перекладач, 24325 перекладач технічної літератури, 24559 

редактор-перекладач, 20604 гід-перекладач. 

Подальше навчання Продовження освіти на другому (магістерському) рівні вищої 

освіти. 

5. Викладання та оцінювання 

Викладання та навчання Студентоцентроване навчання, проблемно-орієнтоване 

викладання у формі лекцій, мультимедійних та інтерактивних 

лекцій, семінарів, практичних занять,  самостійного навчання, 

індивідуальних занять тощо, навчання на основі проведення 

перекладознавчих досліджень, педагогічної та виробничої 

практик, електронне навчання на платформі MOODLE,  за 

допомогою сервісів для організації онлайн-конференцій та 

відеозв'язку ZOOM, GOOGLE CLASSROOM, Microsoft Teams, 

соціальних мереж, мобільних додатків Viber, WhatsApp, Telegram 

тощо.   

Оцінювання Оцінювання навчальних досягнень студентів здійснюється у 

відповідності до Положення про організацію освітнього процесу у 

Львівському національному університеті імені Івана Франка. 

В умовах кредитно-модульної системи організації навчального 

процесу система контролю з кожної дисципліни ОП охоплює 

протягом семестру поточний модульний контроль та підсумковий 

модульний контроль (залік або екзамен). Підсумковий контроль 

включає екзамени та заліки з урахуванням накопичених балів 

поточного контролю. Оцінювання результатів поточного 

модульного контролю навчальних досягнень студентів враховує 

аудиторну роботу, самостійну роботу, модульну контрольну 

роботу та відвідування.   

Оцінка складається з поточного контролю протягом семестру 

(робота на практичних чи семінарських заняттях, виконання і 

презентація індивідуальних проєктів, написання самостійних, 

контрольних робіт чи тестів), якщо курс закінчується екзаменом, 

то оцінка за екзамен додається. Програмні результати 

відображаються у конкретних формах усного опитування, 

письмового (експрес-)контролю, виступів студентів при 

обговоренні тематичних питань. 



6. Програмні компетентності 

Інтегральна компетентність Здатність розв’язувати складні спеціалізовані задачі та практичні 

проблеми в галузі філології, перекладу та міжкультурної 

іншомовної комунікації, що передбачає застосування певних 

теорій та методів відповідної науки, проведення наукових 

досліджень, використання новітніх технологій і характеризується 

комплексністю та невизначеністю умов. 

Загальні компетентності (ЗК) 
 
 
 
 
 

ЗК 1. Здатність реалізувати свої права і обов’язки як члена 

суспільства, усвідомлювати цінності громадянського (вільного 

демократичного) суспільства та необхідність його сталого 

розвитку, верховенства права, прав і свобод людини і 

громадянина в Україні. 

ЗК 2. Здатність зберігати та примножувати моральні, культурні, 

наукові цінності і досягнення суспільства на основі розуміння 

історії та закономірностей розвитку предметної області, її місця у 

загальній системі знань про природу і суспільство та у розвитку 

суспільства, техніки і технологій, використовувати різні види та 

форми рухової активності для активного відпочинку та ведення 

здорового способу життя. 

ЗК 3. Здатність спілкуватися державною мовою і усно, і письмово. 

ЗК 4. Здатність бути критичним і самокритичним. 

ЗК 5. Здатність учитися й оволодівати сучасними знаннями. 

ЗК 6. Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з 

різних джерел. 

ЗК 7. Уміння виявляти, ставити та вирішувати проблеми.  

ЗК 8. Здатність працювати в команді та автономно. 

ЗК 9. Здатність спілкуватися іноземною мовою. 

ЗК 10. Здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу.  

ЗК 11. Здатність застосовувати знання у практичних ситуаціях. 

ЗК  12. Навички використання інформаційних і комунікаційних 

технологій.  

ЗК 13. Здатність проведення досліджень на належному рівні. 

Фахові компетентності 
спеціальності  (ФК) 
 

ФК 1. Здатність до усвідомлення структури філологічної науки та 

її теоретичних основ. 

ФК 2. Здатність використовувати в професійній діяльності знання 

про мову як особливу знакову систему, її природу, функції, рівні. 

ФК 3. Здатність використовувати в професійній діяльності знання 

з теорії та історії мов, що вивчаються. 

ФК 4. Здатність аналізувати діалектні та соціальні різновиди мов, 

що вивчаються, описувати соціолінгвальну ситуацію. 

ФК 5. Здатність використовувати в професійній діяльності 

системні знання про основні періоди розвитку літератури, що 

вивчається, від давнини до ХХІ століття, еволюцію напрямів, 

жанрів і стилів, чільних представників та художні явища, а також 

знання про тенденції розвитку світового літературного процесу та 

української літератури. 

ФК 6. Здатність вільно, гнучко й ефективно використовувати 

мови, що вивчаються, в усній та письмовій формі, у різних 

жанрово-стильових різновидах і регістрах спілкування 

(офіційному, неофіційному, нейтральному), для розв’язання 

комунікативних завдань у різних сферах життя. 

ФК 7. Здатність до збирання й аналізу, систематизації та 

інтерпретації мовних, літературних, фактів, інтерпретації та 

перекладу тексту (залежно від обраної спеціалізації). 

ФК 8. Здатність вільно оперувати спеціальною термінологією для 

розв’язання професійних завдань. 

ФК 9. Здатність усвідомлювати засади і технології створення 

текстів різних жанрів і стилів державною та іноземними мовами. 

ФК 10. Здатність здійснювати лінгвістичний, літературознавчий 



та перекладознавчий аналіз текстів різних стилів і жанрів. 

ФК 11. Здатність до надання консультацій з дотримання норм 

літературної мови та культури мовлення. 

ФК 12. Здатність до організації ділової комунікації.   

ФК 13. Здатність визначати та обирати головні перекладацькі 

стратегії та тактики для побудови граматично коректного, 

змістовно та стилістично адекватного повідомлення або тексту. 
7. Програмні результати навчання 

 ПРН 1. Вільно спілкуватися з професійних питань із фахівцями та 

нефахівцями державною, німецькою та другою іноземною мовами 

усно й письмово, використовувати їх для організації ефективної 

міжкультурної комунікації. 

ПРН 2. Ефективно працювати з інформацією: добирати необхідну 

інформацію з різних джерел, зокрема з фахової літератури та 

електронних баз, критично аналізувати й інтерпретувати її, 

впорядковувати, класифікувати й систематизувати. 

ПРН 3. Організовувати процес свого навчання й самоосвіти. 

ПРН 4. Розуміти фундаментальні принципи буття людини, 

природи, суспільства. 

ПРН 5. Співпрацювати з колегами, представниками інших культур 

та релігій, прибічниками різних політичних поглядів тощо. 

ПРН 6. Використовувати інформаційні й комунікаційні технології 

для вирішення складних спеціалізованих задач, проблем 

професійної діяльності та забезпечення ефективної міжкультурної 

комунікації. 

ПРН 7. Розуміти основні проблеми філології та 

перекладознавства, підходи до їх розв’язання із застосуванням 

доцільних методів та інноваційних підходів. 

ПРН 8. Знати й розуміти систему мови, загальні властивості 

літератури як мистецтва слова, історію мов і літератур, що 

вивчаються, і вміти застосовувати ці знання у професійній 

діяльності. 

ПРН 9. Характеризувати діалектні та соціальні різновиди мов, що 

вивчаються, описувати соціолінгвальну ситуацію. 

ПРН 10. Знати норми літературної мови та вміти їх застосовувати 

у практичній діяльності. 

ПРН 11. Знати принципи, технології і прийоми створення усних і 

письмових текстів різних жанрів і стилів державною та 

іноземними мовами. 

ПРН 12. Аналізувати мовні одиниці, визначати їхню взаємодію та 

характеризувати мовні явища і процеси, що їх зумовлюють. 

ПРН 13. Аналізувати й інтерпретувати твори української та 

зарубіжної художньої літератури й усної народної творчості, 

визначати їхню специфіку й місце в літературному процесі. 

ПРН 14. Використовувати мови, що вивчаються, в усній та 

письмовій формі, у різних жанрово-стильових різновидах і 

регістрах спілкування (офіційному, неофіційному, нейтральному), 

для розв’язання комунікативних завдань у побутовій, суспільній, 

навчальній, професійній, науковій сферах життя. 

ПРН 15. Здійснювати лінгвістичний, літературознавчий та 

перекладознавчий аналіз текстів різних стилів і жанрів. 

ПРН 16. Знати й розуміти основні поняття, теорії та концепції 

обраної філологічної спеціалізації, уміти застосовувати їх у 

професійній діяльності. 

ПРН 17. Збирати, аналізувати, систематизувати й інтерпретувати 

факти мови й мовлення й використовувати їх для розв’язання 

складних задач і проблем у спеціалізованих сферах професійної 

діяльності та/або навчання. 

ПРН 18. Мати навички управління комплексними діями або 



проектами при розв’язанні складних проблем у професійній 

діяльності в галузі обраної філологічної спеціалізації та нести 

відповідальність за прийняття рішень у непередбачуваних умовах.  

ПРН 19. Мати навички участі в наукових та/або прикладних 

дослідженнях у галузі філології та перекладознавства. 

ПРН 20. Уміти зберігати і зміцнювати власне здоров’я в умовах 

сучасного середовища. 

ПРН 21. Здатність використовувати різні технології у навчанні 

іноземної мови, ефективно застосовувати методи та прийоми, 

підходи і стратегії навчання іноземної мови; планувати й 

організовувати свою роботу; здатність здійснювати виховання 

засобами іноземної мови. 

8. Ресурсне забезпечення реалізації програми 

Кадрове забезпечення На довготривалій основі на кафедрі міжкультурної комунікації 

та перекладу працюють носії мови, лектори з Австрії та 

Німеччини (згідно з листом №1/9-239 від 28.04.2017). 

Матеріально-технічне 
забезпечення 

Комп’ютерне, програмне, аудіо- та відео-забезпечення 

викладання та навчання перекладу 

Інформаціне та навчально-
методичне забезпечення 

Кафедральна бібліотека перекладознавчої, перекладної, 

довідкової та художньої літератури німецькою мовою; 

навчальна література на електронних носіях. 

9. Академічна мобільність 

Національно-кредитна 
мобільність 

Львівський національний університет імені Івана Франка є 

партнером проекту проекту ««САМ – студентська академічна 

мобільність Україна»» із Київським національним 

університетом імені Тараса Шевченка (м. Київ) 

Навчання студентів в Українській Академії Лідерства. 

Міжнародна кредитна 
мобільність 

Навчання студентів факультету за кордоном в рамках Програми 

Erasmus+ (Унів-т прикладних наук, м. Ниса, Унів-т Отто 

Фрідріха м. Бамберга; Вища педагогічна школа м. Відень; 

Гумбольдський унів-тет м. Берлін). 

Навчання студентів факультету за кордоном в рамках Програми 

ДААД (Унів-тет Фрідріха Александра, м. Ерланген – Нюрнберг). 

У рамках програми “Молодіжні дебати на міжнародному рівні” 

(Вільний унів-тет м. Берлін) 

Паралельне навчання студентів за кордоном (Унів-тет м. 

Бамберг, Німеччина). 

Навчання іноземних здобувачів 
вищої освіти 

   Навчання студентів Австрії (Віденський унів-т);  

Німеччини (Потсдамський унів-т) у рамках проходження 

педгогічної практики, а також іноземних здобувачів інших країн 

за умови володіння німецькою та українською мовами.     



2. Перелік компонент освітньо-професійної програми та їх логічна послідовність 
 

2.1. Перелік компонент ОП 
 

Код н/д Компоненти освітньої програми (навчальні 

дисципліни, курсові проекти, практики, 

кваліфікаційна робота 

Кількість 

кредитів 

Форма 

підсумк

ового 

контро

лю 

1 2 3 4 

Обов’язкові компонети ОП 

Нормативні навчальні дисципліни 

ОК1.01 Українська мова (за професійним 

спрямуванням) 
3 

залік 

ОК 1.02 Історія України 3 екзамен 

ОК 1.03 Історія української культури 3 екзамен 

ОК 1.04 Філософія 3 екзамен 

ОК 1.05 Фізвиховання 3 залік 

ОК 1.06 Вступ до мовознавства 3  екзамен 

ОК 1.07 Вступ до літературознавства  3 екзамен 

ОК 1.08 Педагогіка 3 екзамен 

ОК 1.09 
Педагогічна практика 6 

диф. 

залік 

ОК 1.10 Історія світової літератури 8 екзамен 

ОК 1.11 Вступ до спеціальності 3 екзамен 

ОК 1.12 Латинська мова 5 екзамен 

ОК 1.13 Перша іноземна мова (німецька мова) 49 екзамен 

ОК 1.14 Друга іноземна мова 30 екзамен 

ОК 1.15 Безпека життєдіяльності та охорона праці 3 залік 

ОК 1.16 Атестаційний екзамен 3 екзамен 

ДИСЦИПЛІНИ СПЕЦІАЛІЗАЦІЇ 035.043 Германські мови та літератури (переклад 
включно),  

перша - німецька: Переклад двох іноземних мов та міжкультурна комунікація 

ОК 1.1.01 Лексикологія (німецької мови) 3 екзамен 

ОК 1.1.02 Стилістика (німецької мови) 3 екзамен 

ОК 1.1.03 Теорія і практика міжкультурної комунікації 3 екзамен 

ОК 1.1.04 Теорія перекладу 5 екзамен 

ОК 1.1.05 Основи лексикографії (німецької мови) 3 залік 

ОК 1.1.06 Лінгвокраїнознавство країн першої іноземної 

мови 
3 

залік 

ОК 1.1.07 Теоретичні основи другої іноземної мови 

(лексикологія, лінгвокраїнознавство) 
3 

залік 

ОК 1.1.08 Методика навчання іноземної мови 3 екзамен 

ОК 1.1.09 Практика міжкультурної комунікації та 

перекладу з першої іноземної мови 
17 

екзамен 

ОК 1.1.10 Виробнича практика (практика з перекладу та 

міжкультурної комунікації) 
6 

диф. 

залік 

2. Вибіркові навчальні дисципліни 

Цикл загальної підготовки 
 Вибіркові навчальні дисципліни 12 залік 

Цикл професійної та практичної підготовки 



ВД 2.1.01 1. Комунікативна граматика 

2. Комунікативне письмо 

3. Основи міжкультурної комунікації 

3 

залік 

ВД 2.1.02 1. Комунікативні стратегії усного мовлення та 

міжкультурної комунікації 

2. Стратегії розуміння тексту 

3 

залік 

ВД 2.1.03 1. Формування компетенцій перекладача  

2. Відтворення комунікативних стратегій у 

перекладі  

3 

залік 

ВД 2.1.04 
1. Основи анотування та реферування в 

перекладі 

2. Інтерпретація газетно-публіцистичних текстів  

3 

залік 

ВД 2.1.05 1. Переклад різножанрових текстів  

2. Зіставна фразеологія 
3 

залік 

ВД 2.1.06 1. Основи письмового перекладу  

2. Основи міжкультурної комунікації та усного 

перекладу 

3 

залік 

ВД 2.1.07 1. Динаміка розвитку перекладацьких принципів 

в історичному аспекті  

2. Стилістичні аспекти перекладу 

3 

залік 

ВД 2.1.08 1. Жанрові теорії перекладу 

2. Зіставна лексикологія  
3 

залік 

ВД 2.1.09 
1. Основи риторики 

2. Граматичні аспекти перекладу 
3 

залік 

ВД 2.1.10 1. Рецепція світової літератури в українських 

перекладах 

2. Рецепція української літератури в 

німецькомовному світі 

3. Німецькомовна література в українських 

перекладах 

3 

залік 

ВД 2.1.11 1. Основи науково-технічного перекладу 

2. Переклад офіційно-ділових документів 
3 

залік 

ВД 2.1.12 1. Контрастивна граматика 

2. Практика риторики у міжкультурній 

комунікації 

3 

залік 

ВД 2.1.13 1. Соціолінгвістика  

2. Національні варіанти німецької мови в 

перекладі 

3 

залік 

ВД 2.1.14 1. Сучасний літературний  процес і переклад  

2. Лінгвопрагматичні аспекти перекладу  

 

3 

залік 

ВД 2.1.15 1. Прагматичні аспекти синхронного перекладу 

та міжкультурної комунікації  

2. Переклад ділової кореспонденції 

3 

залік 

ВД 2.1.16 
1. Мовленнєві акти в міжкультурній комунікації 

2. Інтерпретація художнього тексту   
3 

залік 

 ЗАГАЛЬНИЙ ОБСЯГ ОСВІТНЬОЇ 
ПРОГРАМИ 
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2.2. СТРУКТУРНО-ЛОГІЧНА СХЕМА ОП 
Компоненти освітньої програми (навчальні дисципліни, курсові проекти, 

практики, кваліфікаційна робота 

Кількість 

кредитів 

Форма 

підсумкового 

контролю 

1-й семестр  

Історія України 3 екзамен 

Фізвиховання 1,5  

Вступ до мовознавства  3 екзамен 

Вступ до літературознавства 3 екзамен 

Історія світової літератури  2 залік 

Латинська мова  2,5 залік 

Перша іноземна мова (німецька мова) 10,5 екзамен 

Безпека життєдіяльності та охорона праці 3 залік 

Практика міжкультурної комунікації та перекладу з першої іноземної мови  1,5 залік 

2-й семестр  

Українська мова за професійним спрямуванням 3 залік 

Фізвиховання 1,5 залік 

Історія світової літератури  2 екзамен 

Латинська мова  2,5 екзамен 

Перша іноземна мова (німецька мова) 9,5 екзамен 

Друга іноземна мова  4 екзамен 

Практика міжкультурної комунікації та перекладу з першої іноземної мови 1,5  

1. Комунікативна граматика 

2. Комунікативне письмо 

3. Основи міжкультурної комунікації 

3 

залік 

1. Комунікативні стратегії усного мовлення та міжкультурної комунікації 

2. Стратегії розуміння тексту 
3 

залік 

3-й семестр  

Історія української культури 3 екзамен 

Історія світової літератури  2 залік 

Вступ до спеціальності  3 екзамен 

Перша іноземна мова (німецька мова) 6 екзамен 

Друга іноземна мова  5,5 залік 

Практика міжкультурної комунікації та перекладу з першої іноземної мови 1,5  

1. Формування компетенцій перекладача  

2. Відтворення комунікативних стратегій у перекладі 
3 

залік 

1. Основи анотування та реферування в перекладі  

2. Інтерпретація газетно-публіцистичних текстів 
3 

залік 

Вибіркова навчальна дисципліна 3 залік 

4-й семестр  
Історія світової літератури  2 екзамен 

Перша іноземна мова (німецька мова) 6 екзамен 

Друга іноземна мова  5,5 екзамен 

Лексикологія (німецької мови) 3 екзамен 

Лінгвокраїнознавство країн першої іноземної мови  3 залік 

Практика міжкультурної комунікації та перекладу з першої іноземної мови 1,5  

1. Переклад різножанрових текстів 

2. Зіставна лексикологія 

3 залік 

1. Основи письмового перекладу  

2. Основи міжкультурної комунікації та усного перекладу 

3 залік 

Вибіркова навчальна дисципліна 3 залік 

 



5-й семестр  

Філософія 3 екзамен 

Перша іноземна мова (німецька мова) 4 залік 

Друга іноземна мова 3,5 - 

Стилістика (німецької мови) 3 екзамен 

Теорія і практика міжкультурної комунікації 3 екзамен 

Основи лексикографії (німецької мови) 3 залік 

Практика міжкультурної комунікації та перекладу з першої іноземної мови 1,5  

1. Динаміка розвитку перекладацьких принципів в історичному аспекті  

2. Стилістичні аспекти перекладу 

3 залік 

1. Жанрові теорії перекладу 

2. Зіставна лексикологія 

3 залік 

Вибіркова навчальна дисципліна 3 залік 

6-й семестр  

Перша іноземна мова (німецька мова) 4,5 курсова роб. 

Друга іноземна мова 3,5 - 

Теорія перекладу  1,5 екзамен 

Теоретичні основи другої іноземної мови (лексикологія, 

лінгвокраїнознавство)  

3 залік 

Практика міжкультурної комунікації та перекладу з першої іноземної мови  2,5 екзамен 

Виробнича практика (практика з перекладу та міжкультурної комунікації) 6 диф. залік 

1. Основи риторики  

2. Граматичні аспекти перекладу 

3 залік 

1. Рецепція світової літератури в українських перекладах 

2. Рецепція української літератури в німецькомовному світі 

3. Німецькомовна література в українських перекладах 

3 залік 

Вибіркова навчальна дисципліна 3 залік 

7-й семестр  

Педагогіка 3 екзамен 

Перша іноземна мова (німецька мова) 5,5 курсова роб. 

Друга іноземна мова 4 - 

Теорія перекладу  2 екзамен 

Методика навчання іноземної мови  3 екзамен 

Практика міжкультурної комунікації та перекладу з першої іноземної мови  3,5 екзамен 

1. Основи науково-технічного перекладу 

2. Переклад офіційно-ділових документів  

3 залік 

1. Контрастивна граматика 

2. Практика риторики у міжкультурній комунікації 

3 залік 

1. Соціолінгвістика 

2. Національні варіанти німецької мови в перекладі 

3 залік 

8-й семестр  

Педагогічна практика 6 диф. залік 

Перша іноземна мова (німецька мова) 3 екзамен 

Друга іноземна мова  4 екзамен 

Теорія перекладу 1,5 залік 

Практика міжкультурної комунікації та перекладу з першої іноземної мови 3,5 залік 

1. Сучасний літературний  процес і переклад 

2. Лінгвопрагматичні аспекти перекладу 

3 залік 

1. Прагматичні аспекти синхронного перекладу та міжкультурної 

комунікації  

2. Переклад ділової кореспонденції 

3 залік 

1. Мовленнєві акти в міжкультурній комунікації 

2. Інтерпретація художнього тексту   

3 залік 

Атестаційний екзамен 3 екзамен 

 
 

 



 

ДВВ 1* - Динаміка розвитку перекладацьких принципів в історичному аспекті, ДВВ 2* - Стилістичні аспекти перекладу,  
ДВВ 3* - Рецепція світ. літ. в укр. перекл., ДВВ 4* - Рецепція укр. літ. в німецькомовн. світі, ДВВ 5* - Німецькомовна літ. в укр. пер., ДВВ 6* - Переклад офіційно-ділових документів, ДВВ 7* - 
Переклад ділової кореспонденції, ДВВ 8* - Контрастивна граматика, ДВВ 9* - Грамат. аспекти перекладу, ДВВ 10* - Соціолінгвістика, ДВВ 11* - Національні варіанти німецької мови в перекладі, 
ДВВ 12* - Сучасний літ. процес і переклад, ДВВ 13* - Лінгвопрагматичні аспекти перекладу, ДВВ 14* - Прагматичні аспекти синхронного перекладу та міжкультурної комунікації, ДВВ 15* - 
Основи науково-технічного перекладу, ДВВ 16* - Мовленнєві акти в міжкультурній комунікації, ДВВ 17* - Інтерпретація художнього тексту. 

 

 1  курс  2 курс  3 курс  4 курс 

1 семестр 2 семестр 3 семестр 4 семестр 5 семестр 6 семестр  7 семестр 8  семестр 

1  

2  

 

 

 

 

 

 

                

 

                                                                                     

 

  

3  

Історія України 

Вступ до мовозн. 

Вступ до 
літературозн. 

БЖД 

Лат. мова 

Історія світ. літ. 

Фіз. вих. 

Перша іноз. м. 
 

Практ. м/к і перекл. 
 

Укр. м. за проф. 
спрямув. 

Лат. мова 

Історія світ. літ. 

Фіз. вих. 

Перша іноз. м. 
 

Практ. м/к і перекл. 
 

Історія укр. к-ри. 

Історія світ. літ. 

Перша іноз. м. 

Вступ до спец. 

Друга іноз. мова Друга іноз. мова 

Лексикологія 

Історія світ. літ. 

Лінгвокраїнозн. 

Перша іноз. мова 

Практ. м/к і перекл. 
 

Філософія

Стилістика 

Теорія і  практ. м/к 

 

Основи лексикографії 

Практ. м/к і перекл. 
 

Друга іноз. моваДруга іноз. мова

Перша іноз. м. 

Теорія перекладу 

Практ. м/к і  пер. 
 

Тер. осн. 2 іноз. м 

Друга іноз. м. 

Педагогіка 

Методика навч. іноз.  

Перша іноз. мова

Теорія перекладу 

Практ. м/к і перекл. 
 

Друга іноз. м. 
 

Пед. практика 

Перша іноз. мова

Практ. м/к і перекл. 
 

Друга іноз. м. 

Практ. м/к і перекл. 
 

Комунік. грамат. 

Комунік. письмо 

Комунік. страт. усн. мовл. 
 

Стратег. розум. тексту 

 

Відтвор. ком. стр. у 
перекл. 

Осн. анотув. та реф. 

Інтерпрет. газетно-

публ. текстів 

Формув. компет. 
перекладача 

Жанрові теорії пер. 

Пер. різножан-

рових текстів 

Осн. письм. пер. 

Осн. м/к та усн. пер 

Перша іноз. мова 

ДВВ 1*
 

ДВВ 2*
 

Зіставна фразеол. 

Зіставна лексикол. 

Основи риторики 

Практ. риторики у 
м/к 

ДВВ 6*

ДВВ 7*

ДВВ 8*

ДВВ 9*

ДВВ 10*

ДВВ 11*

ДВВ 12*

ДВВ 13*

ДВВ 14*

ДВВ 15*

ДВВ 16*

ДВВ 17*

Виробн. практика 

Основи м/к комунікації 

ДВВ 3*

ДВВ 4*

ДВВ 5*

Теорія перекладу 

Атестаційний екзамен 



3. Форма атестації здобувачів вищої освіти 

  

Атестація випускників освітньо-професійної програми «Переклад двох іноземних мов 

та міжкультурна комунікація» спеціалізації «035.043 Германські мови та літератури 

(переклад включно), перша – німецька» проводиться у формі атестаційного екзамену і 

завершується видачею документу встановленого зразка про присудження йому ступеня 

бакалавра із присвоєнням кваліфікації: Кваліфікація: Бакалавр філології. Перекладач. 

Фахівець двох іноземних мов та міжкультурної комунікації.  

 



 
4.

 М
А

Т
Р

И
Ц

Я
 В

ІД
П

О
В

ІД
Н

О
С

Т
І 

П
Р

О
Г

Р
А

М
Н

И
Х

 К
О

М
П

Е
Т

Е
Н

Т
Н

О
С

Т
Е

Й
 К

О
М

П
О

Н
Е

Н
Т

А
М

 О
С

В
ІТ

Н
Ь

О
Ї 

П
Р

О
Г

Р
А

М
И

 

 
 

ЗК 1 

ЗК 2 

ЗК 3 

ЗК 4 

ЗК 5 

ЗК 6 

ЗК 7 

ЗК 8 

ЗК 9 

ЗК 10 

ЗК 11 

ЗК 12 

ЗК 13 

ФК 1 

ФК 2 

ФК 3 

ФК 4 

ФК 5 

ФК 6 

ФК 7 

ФК 8 

ФК 9 

ФК 10 

ФК 11 

ФК 12 

ФК13 

О
К

 1
.0

1
 

 
 

+
 

 
 

 
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

 
+

 
+

 
+

 
 

+
 

 
+

 
+

 
 

+
 

+
 

 

О
К

 1
.0

2
 

 
 

+
 

+
 

+
 

+
 

 
+

 
+

 
+

 
 

+
 

+
 

 
 

 
 

 
 

+
 

 
 

+
 

 
 

 

О
К

 1
.0

3
 

 
 

+
 

+
 

+
 

+
 

 
+

 
+

 
+

 
 

+
 

+
 

 
 

 
 

 
 

+
 

 
 

+
 

 
 

 

О
К

 1
.0

4
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

 
+

 
+

 
+

 
 

+
 

+
 

 
 

 
 

 
 

+
 

 
 

+
 

 
 

 

О
К

 1
.0

5
 

 
+

 
 

 
 

 
+

 
+

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

О
К

 1
.0

6
 

+
 

+
 

 
 

 
+

 
+

 
 

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
 

+
 

+
 

 
 

О
К

 1
.0

7
 

 
+

 
 

 
 

+
 

+
 

 
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

 
+

 
+

 
 

 

О
К

 1
.0

8
 

 
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

 
+

 
+

 
+

 
 

 
 

+
 

+
 

 
 

+
 

+
 

 

О
К

 1
.0

9
 

 
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

 
 

 
 

 
+

 
+

 
 

+
 

 
 

 

О
К

 1
.1

0
 

+
 

+
 

 
 

 
+

 
+

 
 

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
 

+
 

+
 

+
 

+
 

 
+

 
+

 
 

 

О
К

 1
.1

1
 

 
+

 
 

 
 

 
+

 
 

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
 

 
 

 
 

+
 

+
 

 
+

 
 

 
 

О
К

 1
.1

2
 

 
 

 
 

 
+

 
+

 
 

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
 

+
 

 
 

 

О
К

 1
.1

3
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

 

О
К

 1
.1

4
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
 

О
К

 1
.1

5
 

 
+

 
 

 
 

 
+

 
+

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
+

 
 

 
 

 
+

 
+

 
 

О
К

 1
.1

6
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

Д
И

С
Ц

И
П

Л
ІН

И
 С

П
Е

Ц
ІА

Л
ІЗ

А
Ц

ІЇ
 0

35
.0

43
 Г

ер
м

ан
сь

к
і м

ов
и

 т
а 

л
іт

ер
ат

ур
и

 (
п

ер
ек

л
ад

 в
к

л
ю

ч
н

о)
, 

п
ер

ш
а 

- 
н

ім
ец

ьк
а:

 П
ер

ек
л

ад
 д

в
ох

 ін
оз

ем
н

и
х 

м
ов

 т
а 

м
іж

к
ул

ьт
ур

н
а 

к
ом

ун
ік

ац
ія

 
О

К
 1

.1
.0

1
 

 
+

 
 

 
 

+
 

+
 

 
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

 
 

+
 

+
 

 
 

О
К

 1
.1

.0
2
 

 
+

 
+

 
 

 
+

 
+

 
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

 

О
К

 1
.1

.0
3
 

+
 

+
 

+
 

+
 

 
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

 
 

 
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

 

О
К

 1
.1

.0
4
 

 
+

 
 

+
 

 
+

 
+

 
+

 
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

 
 

+
 

О
К

 1
.1

.0
5
 

 
+

 
+

 
 

 
 

+
 

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
 

+
 

+
 

+
 

+
 

 

О
К

 1
.1

.0
6
 

+
 

+
 

+
 

+
 

 
 

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
 

 
 

 
+

 
 

+
 

+
 

 
 

+
 

+
 

+
 

 

О
К

 1
.1

.0
7
 

 
+

 
 

 
 

+
 

+
 

 
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

 
 

+
 

+
 

 
 

О
К

 1
.1

.0
8
 

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
 

 
 

+
 

+
 

 
+

 
+

 
+

 
 

О
К

 1
.1

.0
9
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

О
К

 1
.1

.1
0
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

В
и

бі
р

к
ов

і н
ав

ч
ал

ьн
і д

и
сц

и
п

л
ін

и
 

В
Д

 2
.1

.0
1
 

+
 

+
 

+
 

+
 

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
 

В
Д

 2
.1

.0
2
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

 

В
Д

 2
.1

.0
3
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

В
Д

 2
.1

.0
4
 

 
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

 



В
Д

 2
.1

.0
5
 

 
 

+
 

+
 

+
 

+
 

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 

В
Д

 2
.1

.0
6
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 

В
Д

 2
.1

.0
7
 

 
+

 
+

 
 

 
+

 
+

 
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 

В
Д

 2
.1

.0
8
 

 
+

 
 

 
 

+
 

+
 

 
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

 
 

+
 

+
 

 
 

В
Д

 2
.1

.0
9
 

+
 

+
 

+
 

+
 

 
 

 
+

 
+

 
 

+
 

+
 

+
 

 
 

+
 

 
 

+
 

 
 

+
 

 
+

 
+

 
 

В
Д

 2
.1

.1
0
 

 
+

 
 

 
 

+
 

+
 

 
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

 
+

 
+

 
+

 
+

 
 

+
 

+
 

 
 

В
Д

 2
.1

.1
1
 

 
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 

В
Д

 2
.1

.1
2
 

 
 

 
 

 
+

 
+

 
 

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
 

+
 

 
 

+
 

В
Д

 2
.1

.1
3
 

 
 

+
 

 
 

+
 

+
 

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
 

+
 

+
 

 
+

 
+

 
+

 
+

 
 

В
Д

 2
.1

.1
4
 

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 

В
Д

 2
.1

.1
5
 

+
 

+
 

+
 

+
 

 
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

 
 

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 

В
Д

 2
.1

.1
6
 

+
 

+
 

+
 

+
 

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
 

+
 

+
 

+
 

 

 
 

 



5.
 М

А
Т

Р
И

Ц
Я

 З
А

Б
Е

ЗП
Е

Ч
Е

Н
Н

Я
 П

Р
О

Г
Р

А
М

Н
И

Х
 Р

Е
ЗУ

Л
Ь

Т
А

Т
ІВ

 Н
А

В
Ч

А
Н

Н
Я

  
В

ІД
П

О
В

ІД
Н

И
М

И
 К

О
М

П
О

Н
Е

Н
Т

А
М

И
 О

С
В

ІТ
Н

Ь
О

Ї 
П

Р
О

Г
Р

А
М

И
 

 

ПРН 1 

ПРН 2 

ПРН 3 

ПРН 4 

ПРН 5 

ПРН 6 

ПРН 7 

ПРН 8 

ПРН 9 

ПРН 10 

ПРН 11 

ПРН 12 

ПРН 13 

ПРН 14 

ПРН 15 

ПРН 16 

ПРН 17 

ПРН 18 

ПРН 19 

ПРН 20 

ПРН 21 

О
К

 1
.0

1
 

+
 

 
 

 
 

 
 

 
 

+
 

 
 

 
+

 
 

 
 

 
 

 
 

О
К

 1
.0

2
 

 
+

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

О
К

 1
.0

3
 

 
+

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

О
К

 1
.0

4
 

 
+

 
 

+
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

О
К

 1
.0

5
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
+

 
 

О
К

 1
.0

6
 

 
 

 
+

 
 

 
+

 
+

 
 

 
 

+
 

 
 

 
+

 
 

 
 

 
 

О
К

 1
.0

7
 

 
 

 
 

 
 

+
 

+
 

 
 

 
 

+
 

 
 

+
 

 
 

 
 

 

О
К

 1
.0

8
 

 
 

+
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
+

 

О
К

 1
.0

9
 

 
+

 
+

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
+

 
 

 
 

О
К

 1
.1

0
 

 
 

 
+

 
 

 
 

+
 

 
 

 
 

+
 

 
 

 
 

 
 

 
 

О
К

 1
.1

1
 

 
 

 
 

 
 

+
 

 
 

 
 

 
 

 
 

+
 

 
 

 
 

+
 

О
К

 1
.1

2
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
+

 
 

 
 

 
+

 
 

 
 

 

О
К

 1
.1

3
 

+
 

+
 

+
 

 
+

 
 

 
 

 
+

 
+

 
+

 
 

+
 

 
 

+
 

+
 

+
 

 
 

О
К

 1
.1

4
 

+
 

 
+

 
 

+
 

 
 

 
 

+
 

+
 

+
 

 
+

 
 

 
 

 
 

 
 

О
К

 1
.1

5
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
+

 
 

О
К

 1
.1

6
 

+
 

+
 

+
 

 
+

 
 

+
 

 
 

+
 

+
 

+
 

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
+

 
 

 

Д
И

С
Ц

И
П

Л
ІН

И
 С

П
Е

Ц
ІА

Л
ІЗ

А
Ц

ІЇ
 0

35
.0

43
 Г

ер
м

ан
сь

к
і м

ов
и

 т
а 

л
іт

ер
ат

ур
и

 (
п

ер
ек

л
ад

 в
к

л
ю

ч
н

о)
, 

п
ер

ш
а 

- 
н

ім
ец

ьк
а:

 П
ер

ек
л

ад
 д

в
ох

 ін
оз

ем
н

и
х 

м
ов

 т
а 

м
іж

к
ул

ьт
ур

н
а 

к
ом

ун
ік

ац
ія

 
О

К
 1

.1
.0

1
 

 
 

 
 

 
 

 
+

 
 

 
 

+
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

О
К

 1
.1

.0
2
 

 
 

 
 

 
 

 
+

 
 

+
 

 
+

 
 

+
 

+
 

 
+

 
 

 
 

 

О
К

 1
.1

.0
3
 

+
 

 
 

 
+

 
+

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

+
 

 
 

 
 

 

О
К

 1
.1

.0
4
 

 
 

 
 

 
 

+
 

 
 

 
 

 
 

 
+

 
+

 
+

 
 

+
 

 
 

О
К

 1
.1

.0
5
 

 
 

 
 

 
 

+
 

+
 

 
+

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

О
К

 1
.1

.0
6
 

 
 

 
 

+
 

 
 

 
+

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

О
К

 1
.1

.0
7
 

 
 

 
 

 
 

 
+

 
+

 
 

 
+

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

О
К

 1
.1

.0
8
 

 
 

+
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

+
 

 
 

 
 

+
 

О
К

 1
.1

.0
9
 

+
 

+
 

 
 

+
 

+
 

 
 

 
+

 
+

 
 

 
+

 
 

 
+

 
+

 
 

 
 

О
К

 1
.1

.1
0
 

+
 

+
 

+
 

 
+

 
+

 
 

 
 

+
 

+
 

 
 

+
 

 
 

+
 

+
 

 
 

 

В
и

бі
р

к
ов

і н
ав

ч
ал

ьн
і д

и
сц

и
п

л
ін

и
 

В
Д

 2
.1

.0
1
 

+
 

 
 

 
+

 
+

 
 

 
 

 
+

 
+

 
 

 
 

 
+

 
 

 
 

 

В
Д

 2
.1

.0
2
 

+
 

+
 

 
 

+
 

+
 

 
 

 
 

+
 

 
 

 
+

 
 

+
 

 
 

 
 

В
Д

 2
.1

.0
3
 

+
 

+
 

 
 

+
 

+
 

 
 

 
 

+
 

 
 

+
 

+
 

 
 

 
 

 
 

В
Д

 2
.1

.0
4
 

 
+

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
+

 
 

+
 

 
 

 
 

В
Д

 2
.1

.0
5
 

 
+

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

+
 

+
 

 
 

 
 

 
 



В
Д

 2
.1

.0
6
 

 
+

 
 

 
+

 
+

 
 

 
 

 
+

 
 

 
+

 
 

 
 

 
 

 
 

В
Д

 2
.1

.0
7
 

 
 

 
+

 
 

 
 

+
 

 
 

+
 

+
 

 
+

 
 

 
 

 
 

 
 

В
Д

 2
.1

.0
8
 

 
 

 
 

 
 

 
+

 
 

 
 

+
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

В
Д

 2
.1

.0
9
 

 
 

 
 

+
 

 
 

 
 

 
 

 
 

+
 

 
 

 
 

 
 

 

В
Д

 2
.1

.1
0
 

 
 

 
 

 
 

 
+

 
 

 
 

 
+

 
 

 
 

 
 

 
 

 

В
Д

 2
.1

.1
1
 

 
+

 
 

 
 

+
 

 
 

 
 

+
 

 
 

+
 

 
 

 
 

 
 

 

В
Д

 2
.1

.1
2
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
+

 
 

 
 

 
+

 
 

 
 

 

В
Д

 2
.1

.1
3
 

 
 

 
 

 
 

 
 

+
 

 
 

+
 

 
+

 
 

 
 

 
 

 
 

В
Д

 2
.1

.1
4
 

 
+

 
 

 
 

 
 

+
 

 
 

 
+

 
+

 
+

 
+

 
 

+
 

 
 

 
 

В
Д

 2
.1

.1
5
 

 
 

 
 

+
 

+
 

 
 

 
 

 
 

 
+

 
 

 
 

 
 

 
 

В
Д

 2
.1

.1
6
 

 
 

 
 

+
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
+

 
 

+
 

 
 

 
 

   



Peuen3ia 
TOBapucTBa 3 00Me*eHOIO BiAnOBinaibHicnio «llepeknanaBKui ueHrp «fanepes MOB»» 

Ha oCBiTHIO nporpamy lepexnad deox inosennux Moa ma MincKynbmypuna KoMyuikauiz 

TIepuoro (6akaiarpcbkoro) piBHs BHlloi ocBiTH 

3a cieuiaJbHicTio: 035 dinoJIoris 
raiy3i 3HaHb 03 - TyMaHiTapHi Haykn 

Cneuianisauia: 035.043 TepMaHcBki MoBH Ta uireparypu (iepeKnan BKIIOYHO). 

nepwa HiMeUbka 
JIbBiBCBKOro HauionanbHoro yHiBepcHTeTy iMeHi IBana DpaHKa 

Hepexnanaubkun ueHTp «Taiepes MOB), A6a1on npo BHCOKy skiCTb Iepekianis, Aki 

MH nponoHyeMO HaHM KnieHTaM, nparue no cnisnpaui 3 ycHMMM Ta IHCbMOBHM 

nepeknanauaMu is BucoKHM piBHeM ¢haxoBoï TeopeTHYHoi i npakruyHoi niaroroBK. 
OCkinBKH BeJHKa vacTKa nepexianis, aki Mu BHKOHyCMo, e mepeknajaMH aÑo 3 HiMeUBKOi 

a60 HimeuBKOIO, MM BAe 6araro pokis cnisnpaitoeMo is BMnyCKHMKaMH Kadeapu
MixKyBTypHoï KOMyHikauiï ra nepeknaay Jl»siBCBKOrO HaLioHaIbHOrO yHiBepcHTeTy iMeni 

IBaHa dpaHka. 
Kaderpa pano sanyyae Hac ao BHeceHHS 3ayBaxeHB Ta pono3muii zo ocBiTHboi 

nporpaMu, 3a akoro 3niäcHHoCTbCa niaroroBka, umo cupusc nocriäHOMy yaockOHaTeHHrO 
nporpamu i sa6e3neueHHi ï BianoBiAHOCTi ymoBaM pHHKy nepekiananbKUX nOCTyT. 

Ouiaoro ocBITHIO porpamy lepexnað dsox inoseMHuX MO6 ma micKYJI bmypHa 

KOMyuiKauia, Bapro Bin3HauTu " noriuay crpyKTypy. Mery i saBzaHHs nporpaM, ïï õasoBi 

xapakrepHcTHKH yiTKO nponncaHO, nepcnekTHBH mpaueBiauTyBaHHa BHITyCKHHKIB 
po3kpHTo noCTaTHBO IApOKo, kpim Toro, 3aneKnapoBaHo pHHUHnn BHKTamaHH i 

ouiHHOBaHHS. BenHKy yBary pnniieHo pi3HHM BHJaM KOMITeTEHTHOCTeii, umo CBiuwTb Ipo 
BianoBiIHiCTh nporpaMn BAMoram cyuacHoi ocBiTH, Ae kOMIeTeHTHiCHHi nixia 1o 

HaBuaHHA CTae õa3oBHM, Ta niHTaHHIO akaneMiUHOI MOOiJIBHOCTÍ, YO AyKe BaKIIHBO A1 

oóMiHy AoCBiJOM Ta nepeñHSTT Kpauax npakTHK Bin napTHepiB. 

OkpeMO BapTo HaroJiOCHTH Ha TOMy, lo ocBITHA nporpama Ilepeknað deor in03e1iu Ux 

MO6 ma MINCKYbmypHa koMynikauia Mae 1TKy opieHTaio Ha MIKKYIbTY pH 

KOMyHiKauio, i MiKKyIBTypHHn acneKT CTae iHTerpaibHo1O CKIaNOBO1O AK i inoi nporpamu. 

Tak i KOMIIOHeHrÍB, I1O niATBepi*ye anani3 CTpyKTypHO-NoriyHoi cxeMu uporpamH (AHB. 

TnpeAMeTH «Teopia i npaKTuKa mi«kyJILTypHo? KOMyHiKauii», «llpaKTHKa MiKKYJIbTypHO? 
KOMyHiKauii Ta nepekiany 3 nepiuioi ino3eMHoi MOBH), 
KOMyHiKauii», «KoMytiKaTHBHi CTparerii ycHoro MOBJICHHA Ta MiKKyNbTypHOi 

KOMyHiKaui», «OcnOBn Mi*KybTypHoi KOMynikauiï ra ycHoro nepekiian», «lpaxTHKa 
pHropukH y Micxy1bTypuiü komynikauii», «lIparmarwni acnerru cuaspoNHOrO nepeKNLIy 

Ta MiKKyJILTypHOï KoMyHicauiï», «MoBJiCHHCBi a«ru B MiKKyJbTypHii KOMYHIKauii»). 
BapTo IOjaTH, 1o nopajIOK BHKJIajnaHus AHcMnin BuoynOBaNO NOrIuHo: Bin õu3OBIx. 

3arajibHHX 3HaH, i HaBnioK J1O Ipocpinisauiï. ITlosnrusUM C Te, NO TeopeTnnai upakrnua 

IAroToBKa BiAIIOBiJHO JAO ocBiruboï nporpamn upaNThe napaneIbHO, UO cupiarille 

BILJIMBAc Ha ukicTb 3acBoCHUa Marepiany. Mu BvaKaCMO UiuiMu, mo OIOKH AUCUin 

BIJIbHOro BHÕOpy cpopMyJILOBano Tax, a6n eryneuT y eryJeITKA, 3N0oyBUIH 6a3oBi BMiHHA 

«OcHOBIH MiXKYIbTypHoi 



coopMyJlbOBaHO TaK, aóu cry/NeHT uM Cry/NCHTKa, 3A0õyBIu õa30Bi BMiHHA I HaBHYKH, 
Main MOmJIWBÍCTb norinóHTH By3bKonpodiibHi HaBuYKH y pi3HMx BHJ1ax i þopMax 
nepeKiany. o no3WrHBHMX MOMeHTIB nporpaMH Bapro BiJJHeCTH Te, mo CryICHTH MaroTh 
MOMJIMBICTh BHBYaTH B AOCTaTHbOMy o6cA3i ak nuCbMOBHÅ nepekiian (HayKoBO-TeXHi 
JiTeparypHuM, nepeKnan odiuiüHO-ninOBOï 1oKyMeHTauii Touno), Tak i ycHnn nocaiokiIM i cHHxpoHHHÅ nepeKian, a Tako* re, mo 3pocrae ponb apyroï iHo3eMHOÍ MOBH AK y 
HaBvaibHOMy upoueci, Tak i y camin KBaJidikauii. 

TliacyMOBy1OUH, 3a3HauHMO, HO OCBITHIo nporpaMy lepeknað deox inoseMHux M08 
ma MineKy/abmypua KoMynikauin yKnaneHO 3 ypaxyBaHHAM, 3 oAHoro 6oKy, TpMBaIMX Tpannuin IbBiBCbKOi nepeknajaubkoi uKonn, a, 3 iHuIoro 6oky, nOTpeQ cyuacHoro 
nepekianaubkoro pHHKy. li uini i crpykTypHi eieMeHTH ¬ poAyMaHHMH, IOriYHMMH, a nnaHoBi pe3y1braTH 
MOKHa peKOMEHAYBaTH AJIA Nonaibuoro BrIpOBaIKEHHA B oCBITHiM Ipoyec. 

peaibHMMH i aKryaibHAMH. ToMy, Ha Hamy AyMKy, IO IIporpaMy 

AupeKTop TsOB «TlepexianaubKHi ueHTp «Taiepea MOB»» 

e0 3 O6M 

AA U 
ANtdO 

H. B. AoaiuchKa 

3TAIEPEA MOR 
Ae376 s936 PAINA bBB 



PELIEH3IA 
Jiueo im. B. CHMOHeHKa JJbBiscbkoï micbKoï paan 

Ha oCBITHBoi-npodeciiüny nporpamy «llepennaa ABOx in03eMHMx MOB Ta 

MiKKybTypHa KoMyHikauia» 
nepworo (6akasiaBpcbkoro) piBHa BH1oi oCBiTH 

3a enenia.nbnieTio: 035 Dinonoria 

raiy3i 3HaHb 03 - IymanIrapHi HaykH 
Cneuianisauia: 035.043 TepmaHcbki MoBH Ta JniTepaTypu (nepekian BKJOYHO), 

nepua HimeubKa 
JbBIBCBKoro HauionalbHoro yHiBepcHTeTy imeni IBana DpaHKka 

DaxoBa niaroTOBKa MaüóyTHix BHHTeniB HiMeubKoi MOBH i nepekianaviB 3 HiMeUbKoi MOBH ¬ 

OAHAM 3 npiopHTETHHX 3aBnaHb, Ake CTaBHTb nepea co601O JIbBiBCbKHM HauioHaibHHM 
yHiBepcTeT iMeHi IBaHa dpaHka, 3 aAKAMH Jliueä imeHi Bacuia CHMOHeHKa i3 npodbiTbHHM 
BHKJIanaHHAM HIMeIUbKO* MOBH I1OB'13ye TpHBaie i mTiAHe mapTHepCTB0. 

Ha Haiu po3riaA Haniinwia OfiII ««llepekian nBOx iHo3eMHHX MOB Ta MiKKyJTbTYPHa KOMyHIKania». Biu3HaTAM0, mo uporpama Mae qiTky, noriHy CTpyKTyPy i BaxJIBI CKJ1aNOBI, AK- 
OT MeTy, npenMETHy 06JiaCTb, opieHTauito, 3aBnaHHA, 3MiCT, yHKT IIOAO IpniaTHOCTi BHITyCKHHKIB ipayeBJIaiuTyBaHHA ocoóIHBOCTI 

Ta monabuoro HaByaHHA, 
BHKJIaIaHHa/HaBaHHA Ta oniH1OBaHHA, KOMIIETEHTHOCTI i iporpaMHi pe3yJIBTaTH, pecy 3a0e3ieeHHA peani3anii nporpaMu, nyHKT npo akanemiTHy Mo6iJIBHiCTb, nepenik KOMIIOHeHTIB OI, dopMy arecCTauiï 3ao6yBavis BHImOi oCBITH, MarpHuO BiIIOBiIHOCTi aporpamHHX 
KOMIIETeHTHOCTeã KOMIIOHEHTaM oCBITHLOi nporpaMn i MarpHito 3a6e3meyEHHA IporpaMHHX pe3y1bTariB HaBvaHHA BiAIOBIIHAMH KOMIIOHeHTaMH OCBITHbOi nporpama TOIO; AyKe BaxIHBAM dakropoM ¬ Te, mo BOHa õyia CTBOpeHa 3 ypaxyBaHHAM BHMOr pHHky npaui 3a6e3neTye AK akiCHHn nepeknanaubku� BHukiI, Tak i negaroriHni, mo ay*e BaxIHBO B KOHTeKkCTi pecbopMH yKpaïHcbKoi ukoJIAi norpeQu y MOJHOAHx npodeciäHax kanpax. 

IIe oAHiero no3HTHBHOO pHcOO uiei porpaMn e nETanbHnn nepenik oCHOBHHx i BHõipKOBHX AnCIMnIiH 3a 106pe npoayMaHoro nocniAOBHicT1o ixHbOoro BHBueHHA i3 3a3HaueHHaM kin»kocri KpeaHTiB i HopMu KOHTpoJIO AKOCTi ixHboro 3acBOCHHA. KpiM Toro, 30ciôHa TpeQa 3BepHy T Ha kaapoBH CKTaA OCBITHLOI IporpaMH, ajke BiH BKJIHOyae He JiHIue 3HAHHX HayKOBUIB, npaKTHKiB 3 BeJIHKAM AOCBinOM nepeKiajanbKoï i nenaroriunoi AiAMbHOCTi. 
IA Hac Ay*e uiHHHM ¬ Te, mo nonpH akueHT Ha MiKKyJIBTYPHy KOMyHiKaui ra onanyBaHHi 

CTyAeHTaMH, oKpiM, HiMelubKoi rako* i, Apyroï ino3eMHoï MoBH, B OCBirHbo-npodpeciüniü nporpani 
BIJBeJEHO AOCTaTHLO MiCus AIA ÞopMyBaHHA nenaroriunoi KOMUETeHTHOCTi (3OKpema, uepe3 
npeaMeTH «llenarorika», «MeToAHKa HaBvaHHa ino3eMHoi' MOBu» Ta nearoriuHy npaKrUky). 



Bapro 3a3HauwTH, uo 3araibHH piBeHb haxoBux 3HaHb i HaBHKÍB CTyneHTiB, AKi AOCi 

npoxonnAH nenarorivHy nparTuky y Hamomy siuei, c Har3BA4aMHo BHCOKHM. Ixna KoMIIevennia 

BiANOBinae cyuacHHM BHMOraM 3a6e3rieueHHA IKOCTi oCBiTHi TOMy Taki HaxiBui c norpióHHMH LIA 

npodeciinOIO nporpaMOIO, e 3aTpeóyBauMMn dpaxiBiuaMH Ha pHHKy npaui. 

TlizcymoByrouH, CTBepanmo, mo ocBiTHbO-upocheciHna uporpama «llepekna1 10X 

Haoro Jiuero. be3 cyMHIBy, BHlycKHHKM, 3aBepiiiMBIIn HaBvaHHA 3a OHOBJICHOO oCBITHBO-

HO3eMHIX MOB Ta MixKynsTypHa kOMynikauiz» e 1o6pe nponyMaHoro, BOHa spaxorye norpeon 

pHHKy npaui, rorye axicHAx HaxiBuiB, aki nici 3aBepmeHH HaBaHH MaioTB wapoKi 

MOXJIHBoCTi MpaueBJiaITyBaHHA, B T.4. i B HaBuaibHHx 3akianax, TOMy 1ï MOKHa pekoMeHAYBaTH 
AO BMKopHCTaHHA y JIbBIBCbKOMy HalnioHaIbHOMy yHiBepCHTeTI iMEHI TBaHa opaHka i1A 

miaroToBKH OakanaBpis. 

KO 
AHpex Amero iMRNacHna CuMoHeHKa 
JIbBinoi migepaN MEHT BACHa CHMOHE M. CRoponaa 



Biaryk 
TOBapHCTBa 3 o6Me»xeHOIO BiAnOBiJaIbHiCTHO «6TIO HekcTaop» Ha ocBITHHO 

nporpamy IlepexiaA ABOx ino3eMHux MoB Ta MikKyJIbTypHa kOMyHikauis 

nepuoro (6akaiaspcbkKoro) piBHs BMIIOi OCBiTH 

3a cneuiabHiCTHO: 035 Dinonoris 

ranysi 3HaHb 03 - IyMaHirapHi HayKH 

Cneuianisauia: 035.043 IepMaHcbki MOBM Tra nireparypH (iepekian BKJOYHo), 
nepiua HIMeLbka 

JIbBiBCbKOro HauioHanbHOro yHiBepcHTeTy iMeHi IBaHa dpaHka 

TaOB «BIO Hexcraop» BXe YHMano pokis npauroe y chepi o6poókH naHux, HajaHH 

nocnyr KOHTaKT-uEHTpy Ta MOHITopHHry Meia iia HiMeubKAx, aBCTpiñcbKHX 1 

wBeuapcsKHX dipM. Hauna cniBnpaua 3 HimeubkOMOBHMMn kpaïnaMu nocriñHO 

po3LpoETbCA i Bi1noBiAHO CTaBHTb IepeA HaMH 3aBJaHHA nouuyky KBanipikoBaHoro

mepcoHany AII BHKOHAHHA IpoeKTHHX 3aBJAHb 13 060B A3KOBMM AOCKOHaIHM 

a Tako* HaBHukaMH HacaMnepeA MiKKYJTBTYpHO1 3HaHHAM HiMelIbKOI MOBH, 

KOMyHiKauii, a Takox nepexnany, iwrepuperauiü i oópe posBHHyTHMH anaiiTwUBO-

1OIyKOBHMH AKOCTAMH. 

MH IyKe pani, mo B OIT llepekian aBox iHo3eMHHX MOB Ta Mi*KyIbTypHa 

KOMyHIKauia Aia niaroTOBKH nepekianasiB Ta þaxiBitiB 13 ABOX iHo3eMHHX MOB Ta 

MiKKyTbTypHoi KOMyHikaniï y JlbBiBcbKOMy HauioHanbHOMy yHiBepcHTeTi lBaHa 

opaHka 6yO BpaxoBaHO Hami noQaxanna uOnO IoCHnaHBS YacCTKH ApyTO? IHO3eMHO* 

MOBH AK y niaroToBIÍ, Tak i B KBaJiidikanii, anxKe y cyuacCHHX yMOBax rioõai3aitiï 

rpyHTOBHI 3HaHH aHrnikcbxoi MoBM CTarOTL OAHAM is oCHOBHX KpATepiïis upuioMy 

Ha poÑory. KpiM Toro, Haua koMnanis, npantoroyH ia kieHraMH i3-3akopIOHy, 
BBaKae oveBHAHOKO nepeBaroxo Te, mo B HOBii ocBiTHiü porpami 36ibuHnaca 

KiIBKiCTb HaBuabHux upeameriB, B AKHx 30cepepkeHo yBary Ha dopmyBaHHI 

MiKKyILTypHoï KOMneTeHTHOCri cTyAeHTiB. AHanisyroYH nporpamy, MH ManH 3MOry 

nepekoHaTHCa, 1O BOHa nae MoKIHBICTS rpyHrOBHOi, 6araroacneKTHOÍ niarOTOBKH 

MaióyTHix paxiBuiB. 3ajeknapoBaHa Mera nporpaM «3aQe3mevenHA MAroTOBKI! 

chaxisuiB 3 hinonoriï, nepexnany Ta Mi«kynbTypHoï KOMyHiKauii, axi BononioTb 

KOHLYeNTyaibHHMH HaykoBHMH Ta npaKTHYHAMH 3HaHHAMH, AeMOHCTpyOTb KpHTHYHe 

oCMMCeHHa Teopi�, npMHunniB, MeToAiB i noHATb y chepi npodeciioï aianLHocTi 

Ta HaB4aHHA, BMiiOTb po3B'13yBaTH CKnaAHi 3anaui cyuacHoro nepeknaay Ta 

3a6e3ieyBaTH e¢peKTHBHH MiKKynbTypHH Aianor» - e uiikoM BHIpaBnaHa, a 

3anekiap0BaHn uInpoknn cneKTp cneyianisauiï noBHicTIO peani3yeTbca 1epe3 

HarioBHeHHA YiEI nporpaMH. BKOTpe HaronocHMO, o 3acnyroBye nONBANu nparHeHHA 

no dopMyBaHHA Yepes ocBiTHiñ npoyec y CTyAeHTiB npHKJnaAHHN HaBHHOK, norpióHHX 



pooieM DIJIONOriï yn nepekJaAy, ane BaxMBoro UIA Haioi KOMiaHIl aciekiy 

MIKKYJIbTypHoi KOMyHIKauii. 

AyKE pal, o oCB*THIO nporpamy «[IepekJiaA ABOX iHO3EMHHX MOB 1a 

MIKKYNBTYPHa kOMyHiKauia» ykJnaNeHO i3 3aiyyeHHAM mOTeHLiÅHMX PoooTOAaBl5, 
BBaKacMO, 1O nporpaMHi KOMneTeHTHOCTI, AKHX BHIIYCKHuK HaõyBa¬, ipoHOBM 

HaBaHH 3a uicio nporpamoro, e aKryanbHHMH II nOTrpeQ ykpaiHCbKOrO pM 

npaui. 
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